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IL Idem, Ch. 10.
Translate into idiomatic English:—

A ces mots, le père Chaufour m’a regardé en riant, et ses grands ciseaux ont 
recommencé à couper le papier vert pour ses étuis.

Je suis resté attendri et tout pensif.
Encore un membre de cette phalange sacrée qui, dans le combat de la vie, 

marche toujours en avant pour l’exemple et le salut du monde ! Chacun de ces 
hardis soldats a son cri de guerre celui-ci la patrie, celui-là la famille cet autre

FRENCH AUTHORS—Pass.
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(Questions marked with an asterisk are over and above the full paper. )

I. Un Philosophe sous les toits, Ch. 6.

Translate into idiomatic English :—
La Fête Dieu était alors un des grands événements de nia vie ! Pour mériter 

d’y prendre part, il fallait longtemps d’avance se montrer laborieux et soumis. 
Je me rappelle encore avec quels ravissements d’espérance je me levais ce jour-là ! 
Une sainte allégresse était dans l’air. Les voisins, éveillés plus tôt que de cou­
tume, tendaient, le long de la rue, des draps parsemés de bouquets ou des 
tapisseries à personnages. J’allais de l’une à l’autre, admirant, tour à tour, les 
scènes de sainteté du moyen âge, les compositions mythologiques de la renais­
sance, les batailles antiques arrangées à la Louis XIV., et les bergeries de madame 
de Pompadour. Tout ce monde de fantômes semblait sortir de la poussière du 
passé pour venir assister, immobile et silencieux, à la sainte cérémonie. Je 
regardais, avec des alternatives d’effroi et d’émerveillement, ces terribles 
guerriers aux cimeterres toujours levés, ces belles chasseresses lançant une flèche 
qui ee partait jamais, et ces gardeurs de moutons en culottes de satin, toujours 
occupés à jouer de la flûte aux pieds de bergères éternellement souriantes. 
Parfois, lorsque le vent courait derrière ces tableaux mobiles, il me semblait que 
les personnages s’agitaient, et je m’attendais à les voir se détacher de la muraille 
pour prendre leur rang dans le cortège ! Mais ces impressions étaient vagues et 
fugitives. Ce qui dominait tout le reste était une joie expansive et cependant 
tempérée. Au milieu de ces draperies flottantes, de ces fleurs effeuillées, de ces 
appels de jeunes filles, de cette gaieté qui s’exhalait de tout comme un parfum, 
on se sentait emporté malgré soi. Les bruits de la fête retentissaient dans le 
cœur en mille échos mélodieux. On était plus indulgent, plus dévoué, plus 
aimant ! Dieu ne se manifestait point seulement au dehors, mais en nousmémes.

. 1. Fête-Dieu. Give plural, and reason for the formation.
2. Plue tôt. Distinguish from plutôt.
3. à la Louis XIV. Parse la.

6. What privileges were secured by treaty to French Canadians on the 
establishment of British rule ?

7. How many members constitute the Parliament of the Dominion of 
Canada? How many are from each Province, and on what principle is the 
representation of the Provinces determined ?
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